
Adalékok a ke le t i nye lvek , irodalmak és utazások 
történetéhez. 

— Hazai történetünkre s nemzeti irodalmunkra való vonatkozással. — 

Első rész folyt. *) 

E fejezet megelőző lapjain Magyarországnak a byzanti biro-
dalommal való első érintkezéseiről t e t t ü n k szót, melyet fa junk i t t 
nem tárgyal t régibb érintkezései előznek meg azon időből, midőn 
őseink még Alaniában, Lebediában s Etelközben ta r tózkodtak . Emlé-
kez tünk a magyarok első berohanásairól , melyet az ú j hazából a 
byzanti birodalomba te t tek . A kievi krónika szerint őseink Thrac iá t 
gyakran jár ták meg fegyvereikkel s Macedónián á t egész Thessalo-
nikáig hatoltak, így 934-ben, 943-ban, 948-ban. Orosz és besenyő 
csapatokkal egyesülve 956-ban (mások szerint 958-ban) s 970-ben 
Konstant inápoly kapu i előtt á l lot tak. Emlí te t tük, hogy Zuard és 
Cadusa (— Kadics), mindket ten Ilülek fiai s Árpáddal közel rokonok, 
a byzánt i birodalomra támadtak s hogy Zuard onnan többé nem 
tér t haza. Béla király névtelen jegyzője a két t es tvér hadi te t te iről 
így í r : Ursoua (— Orsova) várából követeket kü ldö t tek Árpádhoz 
azon kérelemmel, hogy engedtessék meg nekiök a byzant i fenha tó-
ság tar tományaiba ha to ln i s Macedóniát a Dunától egész a Feke te -
tengerig elfoglalni. Az engedelmet megnyervén, „lovaikon Wctcil 
(bolg. Vasilica, törökül Kapvg'ik kapuján tú lha ladva Filep király 
várá t (Philippopolis, törökül Fűibe) bevették s az tán az egész t e rü -
letet Cleopatra (?) városáig ha ta lmukba kerí tet ték s i lyeténképen 
minden tar tományt Durasu (a régi Dyrrhachion, olaszul Durazzo, 
a lbanul Dras) városától kezdve Rachy földjéig (— Ráczország, Szerbia, 
lat. Eascia, Racia) bír tak. Zuardu idegenben házasodot t s az a 
(magyar) nép, mely mos t Sobamogera-nak neveztetik, halála u tán is 
byzanti területen m a r a d t " . 2 ) A Cleopatra városnév oly ta lányt ad 

*) Az első közit. 1. 1892, I. füz. 
') Baa'./Uy.Tj xAsíaoöpa, BooXYapixT] xXétatg, lat. „claustra Sancti Basilii", 

„portae sancti Basilii" Canisius Henriknél. 
2) Ipsi vero ceperunt equitare nltra portám Wacil, et cast.ram philippi 

regis ceperunt, deinde totam terram usque ad cleopatram (?) civitatem sibi 
subiugaverunt. Et sub potestate sua habuex'unt totam terram a civitate Durasu 
usque ad terram rachy. Et Zuardu in eadem terra duxit sibi uxorem, etpopu-
lus i 1 le, qui nunc dicitur sobamogera, mortuo duce Zuard in grecia remansit 
(Cap. XLV. Mátyás Flórián kiadásában.) 
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fel az olvasónak, a melynek megfej tésére nem vállalkozom. Az id. 
szövegből látjuk, hogy a Balkánfelsziget népei köz t megtelepedett 
magyarok Durazzotól északkelet felé tanyáztak s alább meglát juk, 
hogy a Wardar folyó melléke is a magyart u ra l ta (Wardar régi 
neve Axios volt, s e folyóterület a régi FelsŐ-Macedoniához tar tozot t . 
W. a Car-Dagh nevű hegyből ered s UsJcub és Köprili városok mel-
le t t folyva a salonichi tengeröbölbe ömlik.) Krónikairóink, úgy lá t -
szik, a Zuardról szóló mondát egy a nép száján élt hún mondával 
elegyítet ték, mert Caducha Kézai Simon szerint a hunok egyik 
vezére s Wela és Cuwe tes tvére volt, kiknek a ty já t ugyancsak 
Kézai Thele-nek nevezi (cap. I t , fi. Mátyás F. kiadásában). Nagy 
Géza egyik régészeti értekezésében a Sobamogera-kat Csaba magyar -
j a i n a k tart ja, i l letőleg a Soba és Csaba névalakot azonosnak veszi, 
el térőleg azok nézetétől, kik Béla király névtelen jegyzője névma-
gyarázó etymologiájának hitelt adva, a soba elnevezést a magyar 
ostoba szóval azonosí t ják, mint ezt p. o. Budai Ferencz „Polgári 
Lexicona"-ban olvassuk.1) A hún birodalom feloszlása után némely 
h ú n csapatok a Balkánfélsziget különböző vidékeiben tűn tek fel Do-
brudza- tó l nyugat felé, így Emendzur (Eminedzar) és Uzindur a Duna 
jobb par t ján Dacia ripensis-ben, a Satagok (Satagae) Pannónia déli 
ha t á r án , a kiknek segítségére s ie te t t Dengizikh (Dingiz), Att i la fia, 
hogy Őket a keleti góthok támadása ellen megvédje (1. Jornandes-
nél). A dél-pannoniai húnok valószínülag a velők közelrokon avarok 
törzseibe olvadtak fel. 

Anna Comnena (Alexios császár leánya, szül. 1083-ban, halála 
éve nem tudat ik) ' A X s c z i m ü munkájában az a tyjának a Nor-
mánnok ellen fo ly ta to t t hadjára táról szólva, az Achrida körül lakó 
magyarokról is emlékezik, kik a ty ja hadseregében a normannok ellen 
ha rczo l t ak : 01 Ttepl vr/v 'A^piSáv ofooovxss Toöpxoi. Achrida vagy 
Ochrida (rövidítve Ochri) déli l l lyricum-nak (IUyria) volt egyik jelen-
tékeny városa, melyet az ó korban Lichnidos-nah neveztek, a lych-
ni t i tó partján. E város területe 130-ban Kr. u. szül. előtt Macedó-
n iához csatol tatot t s a római birodalomnak a IV. százévben tör tén t 
ú j a b b felosztása alkalmából egy Nova Epirus nevü külön t a r tomány 
része lett. A török birodalom ejalet Piumili-jében egy sangákság 
k a p t a meg az Ochri, Ochrida nevet, melynek hasonnevű Ősrégi fő-
városa a bolgár görög keleti érsekség székhelye volt. Ochri sangák-
sága határos azon Uskub város területével, a mely, mint emlí tet tük, 
a Wardar folyó mellet t fekszik, Durazzotól északkeletre, t e h á t azon 
területen, a melyen Zuard magyar ja i említtetnek. A Balkánfélsziget 
magyar telepeseinek püspöke a thessaloniki érsek alat t állott, ez a 
p ü s p ö k : 6 BxpSapuivrwv f(zoi Toópxwv émaxoKog név alatt fordul elő 
a „Notit . graecor. Episcopat." czimü munkában. L. Codinus (Georg.) 

*) Nyelvünkben az ostoba szó aliglia nem a latin óbtusus-ból romlott s 
itt is a betűk egy oly metathesisét látjuk, mely a latinból vett magyar kölc.sön-
szavaknál épen nem szokatlan. 
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Curopalares-nél . a) Az ezen idézetben előforduló vardari-ak a Vardar-
fo lyamment i magyarok, kik a mint fennebb láttuk, Durazzo-tól . mely 
okmányainkban Durachium s Duratwm alakban fordul elő, Rácz-
országig ter jengtek. Hazai okmányainkban az Achrida vagy Ochrida 
város- és területnév néhányszor fordul elő. így a Wenzel Gusztáv 
által k iadot t „Árpádkori u j Okmánytá r" VIII. köte tében egy János 
nevű achridai érsek emlí t te t ik , még a X-dik százév végéről: Joannes 
archiepisc. de A. 9 7 6 — 1 0 2 5 , — ugyanezen kötetben Theophylactus 
achridai patriarcháról is tör ténik említés, ki a gondjaira bizott egy-
házaka t okmányilag k imuta tha tó lag egész 1118-ig kormányozta , — 
s végül ugyanezen kö te tben ochridai püspökökről is van szó: Ochri-
dani episcopi.2) Az eml í t e t t Tbeophylaktos, ki t Bulgarus vagy Achri-
densis-nek neveztek, a Xl- ik százév egyik leghíresebb theologusa 
volt. Krumbacher Károly byzanti i rodalomtörténetében következőket 
ír róla: Th. valószínűleg Konstant inápolyban születet t s o t t a Sophia-
templom diaconusa volt, majd VII. Mihály Dukas császár Konstant in 
nevü fia nevelőjévé t e t t e , utóbb Bulgar ia érseke lett, t ehá t nem pa-
t r iarcha. min t a hogy az id. okmányban mondatik. A Kons tan t iná-
polyhoz szokott férfiú achr idai székhelyével soha nem tudo t t meg-
békülni s több levelében keservesen panaszkodik az érseksége alá 
tartozó népek durvaságán és t isztát lanságán. A négy evangel ium, 
Pál levelei, az öt kisebb propheták s más szentírási könyvekről irt 
commentárai , taní tványához intézett oktatásai , Photioshoz, Cyprusi 
Gergelyhez s másokhoz intézet t levelei alkotják irodalmi munkás -
sága főbb mozzanatait . 3) — A magyarok achridai telepe ép oly ke-
véssé volt hosszú idejű, min t a többi magyar telep Magyarországon 
kívül, p. o. Moldvában, Bessarabiában stb. „Ma ennek a podolia és 
felső-bessarabiai magyarságnak — ir ja Ballagi Aladár a „Magyarság 
Moldvában" cz. igen érdekes értekezésében — semmi nyoma többé. 
Délvidéken, a Tiligultól a Szereiig, melynek központi helye még 
száz esztendővel ezelőtt Csöbörcsök t iszta magyar mezőváros volt, 
jobban fenmaradt ugyan a magyarság, de teljes megsemmisülése kü-
szöbön áll, mert azon a vidéken egyetlen erőteljes magyar község 
sincs többé." „Nemzetünk ethnographiai határa — ir ja Ballagi A. 
kissé a lább — többé nem a Prut , még a Neszter sem, hanem a 
közeli Szere t völgye". 4 ) Ezér t ir ja Kohl a magyarokról, hogy tör té-
netök különböző korszakaiban Bosnia, Bulgaria, Szerbia és Oláh-
ország felet t uralkodtak a nélkül, hogy ez országok bármelyikében is 
maradandó s még a jelen időben is fennálló telepeket alapí tot tak volna. E), 

*) L. Zeuss G, „Die Deutscken und die Nachbarstámme" (München, 1837.) 
a 757-dik lapon. 

2) L. Kovács Nándor: Wenzel Gusztáv Árpádkori uj okmánytárához szer-
kesztett „Betűrendes Névmutató "-ját (Budapest, 1889.) 

a) L. „Geschichte der byzantinischen Litteratur" (München, 1891), a 191 
192-dik lapokon. 

4) L. a „Földrajzi Közlemények" XVI-dik kötetét (Budapest, 1888.) az 1. 
és 2-dik lapokon. 

5) L. „Zeitschrift für vergleichonde Erdkuncle" II. k. (Magdeburg, 1842.) 
az első lapon. 
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Taksony vezér idejében Nicephorus Phocas császárnak (947— 
972), m i n t fennebb lá t tuk, a magyarok gyakori berohanása nem kis 
nehézségére voltak, ez okon a császár levélben megkérte a bolgár 
fejedelmet , hogy a Dunán és országán át ne eressze ő k e t ; a bolgár 
fejedelem válaszában arra emlékezte t te a császárt, hogy mikor neki 
volt b a j a a magyarokkal, a byzanti birodalom császárja meg nem 
segi te t te őtet, most t ehá t a császár kedvéért nem fogja a magya-
rokkal kötöt t szövetségét megrontani . Nicephorus a bolgár fejedelem 
válaszán felettébb megharagudván, az oroszok fejedelmét Svendostla-
bot a jándékokkal reá birta, hogy a bolgárokat haddal megtámadja , 
a mi t az orosz fejedelem meg is te t t . Cedrenus, Xf-dik százbeli 
byzant i iró, a byzantiak rendes szokása szerint a birodalmat nyug-
ta lan í tó magyarokat törököknek (Toöpxoi) nevezte, Zonaras pedig, 
aki a XII-dik százévben élt, s azon kor tör ténetére nézt, melylyel 
i t t foglalkozunk, Theophanes, Skyli tzes és Psellos munká i t használ ta 
fel, a Toöpxot elnevezést az Ouyypot-val határozza meg, a név szű-
kebb értelmében, í gy : TWV 5S Toúpxcnv xwv oöyypwv SRJXASRJ, 1. 'ETOXOJXÍJ 

laxopíozq czimü munká já t . 958-ban, vagy talán néhány évvel később 
negyven magyar byzanti fogságba került, ezeket Nicephorus öt év-
vel később, tehát ha az első évszám helyes, 963-ban, u. rn. uralko-
dása első esztendejében, börtöneikből kiszabaclitotta, fényes ruhákba 
öl tözte t te s testőreivé tette, a kik aztán Syriában Mohammed követői 
ellen vele hadakoztak. Ez a had j á r a t 963-ban kezdődött s 966-ban 
ért véget, mikor is Antiochiát Bur tzas s Péter vezér egyesülten a 
császár akarata ellenére bevették. I. Ottó német császár ( 9 3 6 — 9 7 4 ) 
968-ban, Taksony magyar vezér uralkodásának 22-dik évében, Lui t -
p r a n d u s cremonai püspököt Konstantinápolyba küldöt te , hogy fia 
számára a császártól az uralkodásban néhai előde VII. Konstant inos 
egyik leányát megkérje, mely követségnek azonban sikere nem volt, 
mer t Nicephorus a herczegnét nem volt haj landó az i f jabb Ottohoz 
nőül adni s a követséget se fogadta úgy, mint a hogy a német csá-
szár magas méltósága azt igényelte volna. Lui tprandus vagy Liud-
p rand ezen felháborodva, követsége leírásában Nicephorust igyekezik 
gyalázni, hamisan reá fogva olyanokat, melyekkel nem vádolható. 
Ezen jelentésében Lui tprandus a negyven magyar fogolyról így i r : 
„quos nunc Nicephorus de custodia eductos pretiosissimisque vesti-
bus ornatos patronos sibi et defensores parauit, secum in Assyrios 
ducens ." Katona Is tván e tényről szólva méltán í rhat ta , hogy a ma-
gyarok vitézségének nagy lehetet t hire a konstantinápolyi udvarnál , 
hogy a maga is vitézsége által k i t űn t Nicephorus császár egy sok 
veszélylyel járó had já ra t ra készülve a magyar foglyokat szabadokká 
t e t t e s fényes ruhákba öltöztetve testőrei közé vet te fel, hogy a 
syriai hadjárat a l a t t közvetlen közelében vele küzdjenek. x) De nem-
csak vitézségüknek lehete t t nagy Ilire, hanem megbízhatóságuknak is. 
Az id. közleményben a sy r ek : assyroknak nevez te tnek ; a nevek 

*) L. „História critica primőrum Hungáriáé duciim" (Pestini, MDCCLXX-
VIII), a 490 és 491-dik lapon. 

2 
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ezen felcserélése régi keletű, igy Kappadokia árámi fajú népei majd 
Súpoi-nak, vagy Aeuxóaupoc-nak, ma jd 'Aaaúptoi-nak monda t -
nak ; a középkori la t in irók már éppen gyakran téveszt ik össze a 
két elnevezést. Lu i tp rand püspök gyűlölködő természetéről „Antapo-
dosis" (áviarcóSoai?) czimü munká jának nem egy helye tanúskodik s 
bizonyit, sőt maga a m u n k a czime sem va'ami békés hangzású, mert 
hiszen antrtpodosis a görögben visszatorlást jelent. 

Emiitettem, hogy első királyunk, dicső emlékű István, Je ruzsá-
lemben monostort a ! ap i to t t . — A prédikátorok rendje magyaror-
szági történetéről egy ter jedelmes m u n k a jelent meg Bécsben 1(>)Í7-
ben, ebben egy budai születésű hi t tér í tőről van említés, ki sokak 
eló'tt ismeretlen, pedig méltó, hogy élete szentségeért emlí t tes-
sék. E férfiút Escandeli Máténak h i t t ák , ki miután Jeruzsálemben, 
a Sión hegyvonal meredek szirtjei közt , több éven á t mint remete 
élt. elébb Indiába s onnan Chinába utazott , hol öt halot tat feltá-
masztva s más egyéb csodákat téve maga iránt oly bizalmat ébresz-
te t t a lakósok lelkében, hogy sokat közülök a keresztény hitre té-
r í the te t t . Végezetre Escandel i t a sinai tévtanok papja i szörnyű h a -
lállal megölték s i lyeténképen a mári i romság dicsőségének részese 
lett. így ir ja ezt Ja r r i cus Péter jezsui ta-rendbel i pap, Xavier Fe-
renczre és más rendtársakra hivatkozva, kik az á l ta la előadottakat 
Chinában olyanoktól hallot ták, a k iknek ősei egykoron a magyar 
Escandelitól kapták a keresztséget. A portugalliai j ezsu i táknak még 
egy régi nyomtatású könyv is e lőmuta t t a to t t , a melyből mindezek 
világosan meglátszottak. Jarr icus Pé t e r Toulouseban született , a Bor-
deauxi egyetemen theologiát s bölcsészetet adott elő s 5 1 éves korá-
ban l(i 16-ban meghalt. Az a könyv, a melyet idézet t munká jában 
emlit, valamely sinai nyomtatvány lehet, mely még a XIV. százév 
második felében jelent meg, mert az t irja, hogy 2 4 0 év előtt bocsát-
t a to t t közre. Erről az Escandeliről a régi magyar pálos rendű szer-
zetesek közt az a vélemény volt elterjedve, hogy I. Is tván magyar 
király kor tá rsa lett volna. 2) 

Az idézett könyv latin czime „De Rebus Hungaricae Provinciáé 
Ordinis Praedicatorum" s a belőle közölt hely a könyv 20-dik lapján 
az eredetiben igy hangzik: „Non silendus tamen vir non adeo cogni-
tus, at Sanctitate eximius, Matthaeus Escandelius, Buda Hungáriáé 
Urbe oriundus, qui postquám ad annos aliquot juxta Hierosymam in 
monte Sión anachoretam egisset, ad Indos emigráns, inde per Regnum 
Sinarum ad Chinae regionem quandam penetrauit, ubi quinque homini-
bus á morte revocatis, aliisq; patratis miraculis. Sinarum multos Christo 
peperit: tandem verő á Bonzijs, ob fidem, quam praedicabat, neci da-
tus. illustre martyrium consümmauit. I ta seribit Petrus Jarricus Soc. 
Jesu, ex narratione Chinensium, qui ab ijs, qui ipsius Matthaei opera 
Christi fidem edocti fuerant, ducere se origine asserebant; idq ; exlibro, 

') Petrus Jarr. 1. II. tlies. rer. indic. a G72-dik lapon. 
i\ Erről alább bővebben lesz szó. 
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240. ab hinc circiter excuso, eius rei testimonium perhibente Lusita-
nis quibusdam ad oeulum demonstrabant." 

A magyar monasteriologia egy másik becses for rásmunkájában , 
mely huszonhat évvel később je lent meg Bécsben, min t a prédiká-
torok rendjének fennebb idézett története, s következő czimet visel : 
„Fragmen panis Corvi Protoeremitici stb." (Viennae, M. DC. LXIII.)x) 
Escandeli dicső emlékű első királyunk sz. István kor tá rsának mondat ik . 

Érdekesnek tartom az id. munka erre vonatkozó szövegét ide ki-
írni, a mely igy szól : „Eodem nedűm saeculo, sed et anno, nisi quöd 
in remotis Orientis regionibus (tehát remete Benczével egyidejűleg: 
Benedictus Eremita discipulus Zoérardi á latronibus jugulatur), Eremum 
Paulinam ilhistravit Matthaeus Escandeli natione Iiungarus, civis Bu-
densis, Regni Apostoliéi summa gloria, cujus gesta alteri, quám huic 
nostro orbi, notiora sunt. Hie post accensum sub Stephano primo Rege 
Hungáriáé Evangelii lumen cum ardore fidei plurimorum religio se non 
contineret, singulari desiderio invisendae Palestinae accensus, Hieroso-
lymam abiit. Cűmq; omnia loca vestigiis signata Redemptoris adoras-
set, amore solitudinis captus, in recessus montis Syon sese abdidit, et 
Eremitico, quod ipse anteá forte in Hungaria exereuerat, per aliqüot 
annos vacauit, instituto. 

Morabantur per id temporis in Hungáriáé desertis, plures Eremi-
tici nominis viri, qui audita Escandelii gentilis sui famá, Hierosolymam 
abeuntes, ejus sub tyrocinio Eremiticae vitae jura ac sanctiones per-
cipiebant. Post gloriosum vero B. Escandelii agonem, aliis aliisq; ex 
Hungaria eo proficiscentibus, ubi ad annum 1215. vitam Eremiticam 
in Coenobiticam transiisse intellexissent, et ipsi Gentilium süorum 
exemplo relictis antris et specubus, sociali vitae manus dederunt, am-
ploq ; Coenolio, nisi quod jam antiquitate in ruinam prono, inclusi, 
Coenobiticam professi sunt. Quod ne alicui incredibile videatur, et fa-
bulosae metamorphosi Sociorum Ulyssis simile, adduco in testem fide 
dignum Dominum Joannem Zualardum 2) Equitem sanctissimi Sepulchri, 
in libro suae peregrinationis Hierosolymitanae anno 1587 edito folio 
246. , qui post descriptionem montis Thabor (hegy Galileában), et trium 
Tabernaculorum, Salvatoris, Moysis et Eliae, Italico Idiomate haec sub-
j u n g i t : Fait etiam magna Ecclesia fabricata per S. Helenam, cum 
uno Monasterio bene dotato a Serenissimo Rege Hungáriáé (1. alább), 
quod inhabitabat magna multitudo Monachorum Hungarorum, Ord. 
IS. Pauli primi Eremitae. Videtur autem Rex ille fuisse Andreas se-
cundus (meghalt 1235-ben), dictus ideö Hierosolymitanus, quöd in terra 
sancta adversüs Babyloniorum Sultanum ( S a f a d d i n ) gloriosas victoriae 
pal mas saepiüs retulerit, innuente hoc Stephano Verbeveio (nyomda-
hiba Verbevcio helyett, 1. a Tripart. 2-dik része 14-dik tit.) Ms ver-
bis : Hujus Andreae privilégium in monte Ihabor, ubi Dorninus et 
Salvator noster trans figuratus fiter at, super quaedam possessionaria 
collatione emanatum et confectum habetur in Cnmitatu Hontensi. 

!) Ez a könyv a magyar pálosok rendjének történetét foglalja magában. 
3) Zuallardus, Ath város praetora Hennegauban, egy másik könyvébe Ath 

vagy Aet.li város leírását adja következő czim alatt : „Descriptio urbis Athensis." 
2* 
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Sed nos finitá parenthesi ad Escandelium redeamus : Hic ubi in 
montis praedicti recessibus aliquot annos exegisset, intereá Deo plenus, 
urgebatur charitate subveniendi ill is, qui in tenebris infidelitatis eoe-
cutiunt, votoq ; concepto, Evangelii propagandi causá ad Indos conten-
dit, nec longo minus quam laborioso terrá, mariq ; circunflexo, in Si-
narum Regnum penetravit. Hic Dei regnum instauraturus, vitae sanc-
titate, praedicationis efficaciá, et miraculorum multitudine plurimos 
convertit, adeoque alté radicem fidei in illorum animis égit, u t nulla 
earn deinceps evellere potuerit superstitio. Inter innumera miracula, 
quinque mortuos ad vitám revocavit. Cúmq ; majori in dies corruscaret 
sanctitatis famá, eóq ; plures depressá á se Bonziorum superstitione, 
lucrifaeeret, insidiis eorundem appetitus, ac tandem circumventus, lan-
ceis confossus, illustri martyrio vitae coronidem imposuit. Ejus memó-
riám etiamnum Incolae, praeclará religionis ab eo traditae confessione 
venerantur, quemadmodum L u c e n a ( l i b . 10. c. 24) et Petrus Jarricus 
(lib. 4. cap. 6) uterq ; Societ. Jesa, in suis Indiae Orientális historys, 
constanti Lusitanorum fide scriptis edidére. Nempé cüm ex his captivi 
quidam á Sinensibus abducerentur et in interiora Regni penetrassent, 
conspexisse eos ad oppidum quoddam erectam é Iapide crucem, quam 
debitá veneratione prostrati adorárunt, quod cum animadvertissent in-
colae, et ipsi protinus in genua sese demittentes crucem pari religione 
coluerunt, et osculati sunt, captivosq; Lusitanos in oppidum deduxe-
runt, et eximia charitate necessaria vitae subministrárunt. Quibüs ad 
invicem jucunde de fidei sibi traditae initiis fabulantibus, liber prolatus 
est patrio typo (sinai nyomtatás) exaratus (ducentorum annorum ve-
tustatem is superabat), in quo luculentér articuli fidei, á dicto B. Mat-
thaeo tradit i legebantur, cui soli post Deum religionis suae auspicia 
referebant in acceptis. Ex quibus facile quivis agnoscere potest, quan-
tum inde Sanctitatis in Ecclesiam, quantúm inde redundet honoris in 
Apostolicum Regnum Hungáriáé, protulisse nimirüm circá religionis 
primordia ejusmodi Virum, ac simul Anachoretam Hungarum, qui viris 
Apostolicis, diversis temporibus in Regna Sinarum penetrantibus, 2) non 
minimo intervallo temporis successit, et extinctum Evangelii lumen post 
diuturnam praedicationem, sanguine etiam fuso resuscitavit; ut non 
immerito laus ejus in Orthodoxa Ecclesia, sed et in Regno Hungáriáé, 
maximé verő in nostro Ordine Protoeremitico, solemni commemoratione, 
aeternum celebrari deberet." Ezeket olvassuk az Eggerer szerkesztette 
„Fragmen Panis Corvi stb." 57—59 lapjain. 

Ezen Escandelirol szóló közlemény elején szó van Zoerard-ról 

*) Lucena József jezsuita, szül. Trancoso-ban Portugalliában, Evora-ban 
az Aristotelesi bölcsészetet tanitotta s a nagyhirü jezsuita hittérítő Xavier 
Ferencz életét tiz kötetre terjedő munkában irta meg. Meghalt 1600-ban Lissa-
bonban. 

2) Nestorianus keresztény hittéritők már a VIII-dik százév első negye-
dében érsekségeket alapítottak Herátban, Samarkandban, Chinában s ugy lát-
szik, hogy hittérítő munkájok Kelet-Ázsiában a VII. százév elején kezdődött, a 
mikor is Kasgar városából indultak ki e felekezetnek a sinai birodalom tarto-
mányaiba menő hittéritői. 1. Vámbéry A. „Uigarische Sprachmonumente stb." 
(Innsbruck, 1870), a 15-dik lapon. 
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s taní tványáról remete BenczérŐl. Maurus pécsi püspök I. Is tván 
király idejében „Vita SS. Zoerardi seu Andreae Confessoris et Be-
nedicti Martyris" czimü munkájában azt írja Zoerard-ról, kit még 
mint gyermek látott, hogy Lengyelországból jöt t s mielőtt Fileptől, 
a Nyi t ra vidékén levő zobori monostor apátjától, szerzetesi ruhába 
ö l töz te te t t volna, Andrásnak neveztetet t .*) A közölt szöveg szerint 
a magyar pálos legenda Zoerard és Bencze szerzetesek kortársává 
ava t t a fel a pálos szerzetbeli Escandeli t , tehát életét I. István k i -
rá lyunk uralkodása idejére teszi. Különösnek tetszhetik, hogy mig 
Lucena (f 1600-ban) s Jarr icus Pé ter (f 1616-ban) egy sinai könyvre 
hivatkozva, Escandeli hittéritői működésé t a XIY-dik százévbe he-
lyezik, az 1663-ban megjelent „Fragmen Panis Corvi s tb." szerzője 
sokkal régibb időkre megy vissza s azoknál határozot tabban körvo-
nalozza Escandeli korá t s egy másik hires jezsuita, Athanasius Kir-
cherus, a ki Lucena halála után ké t évvel később születe t t s 1680-ban 
hal t meg, „China i l lus t ra ta" czimü könyvében már azt is tudja, hogy 
Escandel i Chinában 1009 körül t e r j esz te t t e az Úr igéjét s szenve-
det t márt iromságot s Czvittinger Dávid ezen adatot „Specimen Hun-
gáriáé Literatae" (megj. 1711-ben) cz. munkájában minden megjegy-
zés nélkül elfogadta, a min nincs miér t csodálkoznunk, mer t he-
lyesen Írhat ta felőle Toldy Ferencz „A buzgó Czvitt inger Dávid a 
haza i tudósok élteit i r ta össze szótár i rendben több hazafiúi gon-
dossággal, mint kr i t ikával stb." Ha ez az adat állna, akkor Escan-
delinek tekintettel azon sok esztendőre, melyeket Indiában s Palaes-
t inában töltött, még Géza vezér idejében (megh. 997-ben), kel let t 
volna Magyarországból kiszármaznia. A legendák terén éppen nem 
szokat lan jelenség, hogy valamely legendának későbbi változati fo-
kán az illető tény nemcsak részletesebben, de határozot tabb, szaba-
tosabb alakban beszéltetik el, m i n t azelőtt, igy lá t juk ezt az Escan-
deli Mátéról szóló legendában is. Escandeli I. Is tván kortársa nem 
lehete t t , még pedig következő okokból n e m : 1. mer t a jezsuita irók, 
k ik re a magyar pálosok is hivatkoznak, élete esztendeit a XIV. száz-
évnél régibb korra nem tesz ik ; 2. mert , mint Budai Ferencz he-
lyesen jegyezte meg, sz. István idejében, a maga hazájában is elég 
a r a t á s r a való gabonát kaphatot t volna Escandeli, ha ugyan akkor 
él t v o l n a ; 3. I. I s tván király, a ki a velenczei születésü Gellértet 
sem bocsátotta ki országából, midőn az Magyarországon keresztül 
igyekezet t Jeruzsálem felé s Maurus pécsi püspöknek s Anastasius 
pécsváradi apáturnak, a kik ut i szándékáról ér tesi tet ték s jó papi 
embernek lenni mondot ták , azt mondo t t a „vájjon nem lesz-e Isten 
papja , ha velünk marad is s hol kapha t az Is tennek szolgálat jára 
jobb alkalmatosságot, mint ná lunk? őt el ne bocsássátok",2) bizo-
nyára a nyitravidéki remetét, Escandeli t , sem eresztet te volna el 
m a g á t ó l ; 4. budai polgárról I. I s tván király idejében szó nem v o l t ; 
5. az ilyennemű elnevezés, mint Escandeli Máté, h a ugyan Escan-

L. Endlichernél, a 134 s kk. lapokon. 
2) L. Budai Ferencznél a Gellért név alatt. 
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deli vezeték név gyanánt szerepelt volna, mint Budai F. is megje-
gyezte, sz. István idejében a magyaroknál még nem vol t ; 6. ha E s -
candeli csakugyan pálos volt és ebben nincs okunk kételkedni, akkor 
a X I I I . százév közepénél régibb időben nem é lhe te t t , mert h a z á n k -
ban Eusebius volt a pálos-rend első provinciálisa s a rend szabá-
lyait ő erosittette meg IV. Urban pápa által, erre közveti tőül Aqui-
noi Tamást kérve meg (f 1274-ben). Ez az Eusebius Esztergomban 
szüle te t t s az esztergomi káptalan t ag j a volt, u tóbb Vancsai esz ter-
gomi érsek engedelmével a pilisi magányba vonult , hol egy bárom 
nyilásu barlang szolgált neki s t á r sa inak lakásul, később egy kis 
templomot épi t tetet t a barlang közelébe, majd a sz. keresztről (de 
s. Cruce) elnevezett templom mellé egy zárdát, a hol egy viszontag-
ságos élet után 1270 jan . 20-dikán e l h u n y t . R e m e t é k hazánkban 
nem hiányoztak a kereszténység elterjedésének kezdete óta, de a 
pálos rend szabálya nem régibb a XLII-dik százév közepénél. Escan-
deli Máté nem sz. Is tván, hanem Zsigmond király és császár k o r -
társa, min t a hogy ezt alább látni fogjuk. 

G R . K U U N G É Z A . 

7) L. „Fragmen Panis Corvi", — Ferrarius „De reb. Ord. Praed." a 
475-dik lapon. 



A kolozsvári unitárius eollegiumbeli olvasó társaság 
irodalmi mozgalmai 1839-ben s Kriza János a eensura 

itélő széke előtt" *) 

Ötvenhárom éve mult annak, a mit elbeszélleni akarok. Kissé 
félek is hozzá kezdeni, mert a jelenkor nemzedéke, mely mindenben 
gőz- és villanyerővel halad, annyira el van foglalva nem a jövővel, 
mert azt, Berzsenyivel szólva, az Istenség vezető kezére bizta, ha-
nem — a' mával, hogy kételkednem kell a felet t : vájjon a t. kö-
zönségnek lesz-é elég béketűrése arra, hogy egy ötven évet megha-
ladó múl tnak fátyolát pár perezre fellobbentsem. De bátorságot önt 
belém a Kriza neve, melyet a jövő százakban is ismerni fog a 
magyar irodalom. 

Az esemény 1839-ben történt, tehát akkor, a midőn még tel-
jes virágjába fennállott az a társadalmi vagy államéleti szörnye-
teg; melynek Censura volt a neve. Ennek feladata volt még csirá-
jában megfojtani a lelkismeret, s igy a gondolkozás szabadságát, vagy 
ha a gondolat még is megszületett, sőt tán e gondolatban a sza-
badsági vágy, vagy érzés kifejezésre is jutott , azt elrejteni a nap-
világ elöl, nehogy az az olvasó, vagy gondolkodni tudó közönség 
elé jusson, s hason érzelmeket és gondolatokat keltsen, mert a szabad 
gondolat olyan, mint a mesebeli sárkány, ha egyik fejét levágják, 
kettő-három nő helyette. Az eszméknek az akkori állam előtt iszo-
nyatos és rémséges keletkezését és szaporodását pedig úgy előzték 
meg, hogy ha például, egy tanár, egy tudós, akár kivált ha egy po-
litikai eszmékkel foglalkozó államférfi egy művet írt, s azt nyomda 
útján közzé akarta tenni, azt az országosan felállítva volt úgyneve-
zett „ könyv vizsgáló bizottság"-hoz kellett benyújtania, előleges vizs-
gálatra, mely alkalommal megbírál ták: ha vájjon azon műnek vagy 
könyvnek nincs-é valamely szabadsági iránya, íze vagy . lehellete ? a 
mit az államrendőrség szellemi pestisnek s veszedelmes ragadó nya-
valyának tekintett . Nincs-é azon műben valamely történeti esemény 
úgy előadva, hogy abból az olvasó s különösen a tanuló if júság meg-
ízelinthesse a szabad eszmék éden-kerti t i l tott gyümölcsét; mert 
azokat terjeszteni tiltva volt éppen úgy, mint mérges növényeket 
árulni a piaezon ; melyek közül az utóbbi a jámbor adófizetőknek 
physikai életét oltotta volna ki, apasztva azok számát, az előbbi 

*) Felolvastatott a Dávid F. egyletben. 




